


บรรยายครัÊงทีÉ ๓

๑. ภาษาองักฤษวา่ดว้ย “องคก์รทางธุรกิจ”

๒. ภาษาองักฤษวา่ดว้ย “เอกเทศสญัญาใน ป.พ.พ.”

 สญัญาซืÊอขาย  สญัญาเช่าทรพัย ์

 สญัญากูยื้ม  สญัญาตัÌวเงิน 



๑. ภาษาอังกฤษว่าด้วย “องคก์รทางธุรกจิ”

Business organization องคก์รทางธุรกิจ 
Legal entity, Juridical person, Juristic person นิติบคุคล

Artificial person, Juridical person 

Corporation (Corp.) 

A corporation’s primary purpose is to provide profits for its shareholders. 

วตัถปุระสงคห์ลกัของบรษัิทคือเพืÉอสรา้งผลกาํไรแก่ผูถื้อหุน้

Company (Co.) 

Mark works as a legal advisor for several companies.

มารค์ทาํงานเป็นทีÉปรกึษากฎหมายใหแ้ก่หลายบรษัิท 



Once a company is incorporated under the law, 

it becomes a legal person and has a separate entity.



There are two types of limited companies, i.e. private 

limited companies and public limited companies. The 

first is governed by the Civil and Commercial Code

and the second is governed by the Public Limited 

Company Act.



• Parent company  บรษัิทใหญ่ บริษัทแม่

• Holding company  บรษัิททีÉประกอบธุรกิจโดยการถือหุน้ในบริษัทอืÉน บรษัิทแม่

• Subsidiary company บรษัิทย่อย

• Associated company  บรษัิทรว่ม

• Affiliated company  บรษัิทในเครือ



Firm บรษัิท หา้ง รา้น สาํนกังาน

Enterprise วิสาหกิจ

Social enterprise วิสาหกิจเพืÉอสงัคม

State - owned enterprise รฐัวิสาหกิจ

Ordinary partnership หา้งหุน้สว่นสามญั

Limited partnership หา้งหุน้สว่นจาํกดั

Joint venture กิจการรว่มคา้

Consortium กิจการคา้รว่ม



เอกสารทางทะเบียนของบริษัท

Memorandum of association

หนังสือบริคณหส์นธิ 

Articles of association 

by-laws (bylaws, byelaws)

ข้อบังคับของบริษัท

Company affidavit 

Corporate affidavit   

หนังสือรับรองของบริษัท



คาํศัพทใ์นการบริหารกจิการของบริษัท 

Director กรรมการ 

Board of directors (BoD) คณะกรรมการ 

Board of directors’ meeting การประชมุคณะกรรมการ 

Annual General Meeting (AGM) การประชมุสามญัประจาํปี

Minutes of the meeting รายงานการประชมุ

Minutes of the board of directors’ meeting รายงานการประชมุคณะกรรมการ 

David is taking the meeting minutes. 
เดวิดกาํลงัจดรายงานการประชมุ 



Chairman / Chairwoman ประธาน 

Chairman of the board of directors ประธานคณะกรรมการ 

Vice-chairman / Deputy chairman รองประธาน



Gender - specific term Gender-neutral term

Chairman / Chairwoman Chairperson 

Chair

Policeman / Policewoman Police officer

Salesman / Saleswoman Salesperson

Reasonable man Reasonable person 

Person of ordinary prudence

Congressman Member of congress

Mankind Humankind



คาํศัพทใ์นการบริหารกจิการของบริษัท (ต่อ)

Resolution มติทีÉประชมุ 

Authorized director กรรมการผูมี้อาํนาจกระทาํการแทน 

Good corporate governance การกาํกบัดแูลกิจการทีÉดี 

Conflict of interest   การขดักนัของผลประโยชน ์

Share, Stock หุน้ 

Ordinary share หุน้สามญั

Preference share หุน้บริุมสทิธิ

Shareholder, Stockholder ผูถื้อหุน้

Stakeholder ผูมี้สว่นไดเ้สีย

Share certificate ใบหุน้

Dividend เงินปันผล



Whether or not a dividend is to be declared, it is 

exclusively a matter of business judgment for the 

board of directors, and the courts will not interfere as 

long as the decision is made in good faith.



๒. ภาษาอังกฤษว่าด้วย “เอกเทศสัญญาใน ป.พ.พ.”

Civil and Commercial Code, Book III, Specific Contract 



สัญญาซืÊอขาย

Sale and purchase contract, Sale contract, Contract of sale

Contract to sell and to purchase สญัญาจะซื Êอจะขาย 

Buyer, Purchaser ผูซื้ Êอ

Seller, Dealer, Vendor ผูข้าย 



ประเภทของสัญญาซืÊอขาย 

Sale of goods การขายสินคา้

Sale with right of redemption การขายฝาก

Sale by auction การขายทอดตลาด 

Sale by description การขายตามคาํพรรณนา

Sale by sample การขายตามตวัอยา่ง

Sale on approval การขายเผืÉอชอบ



Sale is a contract whereby a person, called the 

seller, transfers to another person, called the buyer, the 

ownership of property, and the buyer agrees to pay to 

the seller a price for it.
The ownership of the property sold shall be 

transferred to the buyer from the moment the contract of 

sale is entered into. 



สัญญาเช่า

Lease, Lease contract, Contract of hire, Rental agreement

Lessor, Landlord, Letter, Renter ผูใ้หเ้ช่า

Lessee, Hirer, Tenant ผูเ้ช่า  

Rent , Rental, Rental fee ค่าเช่า



“Hire” แปลว่า การใหเ้ช่า เช่า จา้ง

William hired a new secretary.

วิลเลีÉยมจา้งเลขานกุารคนใหม่

Hire of property เชา่ทรพัย์

Hire-purchase เชา่ซื Êอ

Hire of service จา้งแรงงาน

Hire of work จา้งทาํของ



Section 537 provides that a lease of property is a contract in 

which a person, called the lessor, agrees to lease another person, 

called the lessee, so that the lessee can use or obtain the benefit of 

such property for a limited period of time, and the lessee agrees to 

pay for the lease.

มาตรา ๕๓๗ บัญญัติว่าอันว่าเช่าทรพัยสิ์นนัÊน คือสัญญาซึÉงบุคคล

คนหนึÉงเรียกวา่ผูใ้หเ้ช่า ตกลงใหบ้คุคลอีกคนหนึÉง เรียกว่าผูเ้ช่า ไดใ้ชห้รอืไดร้บั

ประโยชนใ์นทรพัยสิ์นอย่างใดอย่างหนึÉงชัÉวระยะเวลาอันมีจาํกัด และผูเ้ช่า

ตกลงจะใหค้า่เช่าเพืÉอการนัÊน



Lease (n., v.) สญัญาเชา่ การใหเ้ช่า เชา่

Lessor, Landlord, Letter, Renter ผูใ้หเ้ช่า

Lessee, Hirer, Tenant ผูเ้ช่า  

Rent , Rental, Rental fee ค่าเช่า

She leased the land to a company.
เธอใหเ้ชา่ทีÉดินแก่บรษัิท

Sublease, Sublet, Subrent ใหเ้ช่าช่วง เชา่ชว่ง 

Sublessor ผูใ้หเ้ช่าช่วง Sublessee ผูเ้ช่าช่วง

Pat subleased her house to a student.

แพทใหเ้ชา่ชว่งบา้นของเธอแก่นกัเรียนคนหนึÉง



สัญญากู้ยมื

Loan contract

Lender ผูใ้หกู้ ้

Borrower ผูกู้ ้



A loan agreement is a legal document which one party advances 

funds to another party, subject to the borrower’s obligation to repay 

that money.

สญัญากูยื้มเป็นเอกสารทางกฎหมายซึÉงคูส่ญัญาฝ่ายหนึÉงใหย้ืมเงินแก่

คู่สญัญาอีกฝ่ายหนึÉง โดยมีเงืÉอนไขว่าผูกู้มี้หนี ÊในการชาํระคืนเงินนัÊน



A loan of money for a sum exceeding two thousand Baht in capital 

is not enforceable by action unless there be some written evidence of 

the loan signed by the borrower.

การกูยื้มเงินกว่าสองพนับาทขึ ÊนไปนัÊน ถา้มิไดมี้หลกัฐานแห่งการกูยื้มเป็น

หนงัสืออยา่งใดอยา่งหนึÉงลงลายมือชืÉอผูยื้มเป็นสาํคญัจะฟอ้งรอ้งใหบ้งัคบัคดี

หาไดไ้ม่



ประเภทของเงินกู้

Loan of money การกูยื้มเงิน

Loan เงินกู ้การกูยื้ม

Bilateral loan เงินกูท้ีÉมีผูใ้หกู้ร้ายเดียว

Syndicated loan เงินกูท้ีÉมีผูใ้หกู้ห้ลายราย

Clean loan เงินกูไ้ม่มีหลกัประกนั

Secured loan เงินกูมี้หลกัประกนั

Soft loan เงินกูแ้บบผ่อนปรน (อตัราดอกเบี ÊยตํÉา)

Loan shark เงินกูน้อกระบบ



to lend (v.) ใหย้ืม ใหกู้ ้

to borrow (v.) ขอยืม กู ้กูยื้ม

to lend (something) to (someone)

You should not lend money to friends.

คณุไม่ควรใหเ้พืÉอนยืมเงิน

to borrow (something) from (someone)

I borrow money from the bank. 

ฉนัขอยืม (กู)้ เงินจากธนาคาร

Interest (n.) ดอกเบี Êย

Interest rate อตัราดอกเบี Êย

Compound interest ดอกเบี Êยทบตน้

Default interest ดอกเบี Êยผิดนดั



The Lender agrees to lend to the Borrower and the Borrower 

agrees to borrow from the lender the sum of 3,000 Baht.

ผูใ้หกู้ต้กลงใหกู้แ้กผู่กู้แ้ละผูกู้ต้กลงทีÉจะกูจ้ากผูใ้หกู้เ้งินจาํนวน 

๓,๐๐๐ บาท



ตัÌวเงนิ

Bill 

Negotiable instrument ตราสารทีÉเปลีÉยนมือได้

Drawer ผูส้ัÉงจ่าย 

Drawee, Payer ผูจ่้าย

Payee ผูร้บัเงิน ผูร้บัประโยชนต์ามตัÌว 

Holder, Bearer ผูถื้อ



The CCC Section 898 provides that Bills, within the meaning of 

this Code, are of three kinds, namely: bills of exchange, promissory 

notes and cheques.

ป.พ.พ. มาตรา ๘๙๘ บญัญตัิว่า อนัตัÌวเงินตามความหมายแหง่

ประมวลกฎหมายนีÊมีสามประเภท ๆ หนึÉง คือตัÌวแลกเงิน ประเภทหนึÉงคือ

ตัÌวสญัญาใชเ้งิน ประเภทหนึÉงคือเช็ค



Bill of exchange (BOE, B/E) ตัÌวแลกเงิน

Promissory note (P-note, P/N) ตัÌวสญัญาใชเ้งิน

Cheque (Check) เช็ค 

Bearer cheque เช็คผูถื้อ 



Somchai signed a promissory note pledging to 

repay Prasert Baht 35,000 by December 31, 2020.

Issued cheques can be cleared even on a holiday.


